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B crarbe paccMOTpeHBI TMHTBOAUAAKTUYECKAE TEPMHUHBI «(POHETHYECKAS
KOMIIETCHLIMS», «(POHONIOrHYecKass KOMIETEHIU», «(HOHETHKO-()OHOIOrnYeCcKas
KOMIIETEHLIUS» U BEIpaboTaH paboumii TEpPMUH JUJIS JAHHOT' O UCCIIEI0BAHUS. ABTO-
PBI pa3rpaHUYHMBAIOT TPEOOBAHUS K HOPMHUPOBAHHIO M PA3BUTHUIO (POHOIOT HUECKOM
KOMITETEHIIMH y 00YYaIOIUXCs TMHTBUCTHIECKUX U HEJTMHTBUCTHYECKHIX CITCIIH-
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KOMIIETEHIIMH, IPEATIOKEHHBIX B 3apyOesxHol nuTepaType: “intelligibility”, “com-
prehensibility” u “accentedness”. ABTOPBI ONpPENEIAIOT COAEPKAHUE TEPMUHOB,
MIPOCIIEKHUBAIOT TUHAMIKY U3MEHEHHS UX HHTEPIIPETAIIHH C MOMEHTA MOSBICHUS
B HAyYHOM AMCKYpPCe U 00CYKIAI0T X B3aMMOCBS3b APYT C APYyTOM, OTICIBEHOE
BHUMAaHHE YA BOIPOCY IEepeBosia JaHHOH TEPMHUHOJIOTUU Ha PYCCKHM S3bIK B
OTE4YEeCTBEHHOM Hay4HOU JIUTEpaType.
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Kniouegvle c1o6a: aHTTIMMCKUN A3bIK KaK JUHIBa (paHka; GoHOIOrHYECKas
KOMIIETEHIUs; IUHIBa (paHKa; JIMHIBOJUAAKTHKA; IPOM3HOCUTENIbHAS HOPMA;
U3ydeHHe SI3bIKa KaK CIELHalIbHOCTH; U3yUeHHE SI3bIKa B CIIELIUAIbHBIX LIEsX.

BBenenue

CucremMHBI# Ioaxo K GOpMHUPOBAHUIO U PA3BUTHIO KOMMYHHUKATHB-
HOW KOMIIETEHLINH HAa MHOCTPAHHOM $SI3bIKE B By3€ MPEAIoiIaraeT co3a-
HUE METOINYECKOr0 MHCTPYMEHTapHsl, OCPEACTBOM KOTOPOro o0yya-
OIIMECs B COCTOSTHUY OBJIAIETh KaXKJ0M 3 CyOKOMITE TEHITHH, BXOISIIINX
B €€ COCTaB, B YaCTHOCTH, 3TO KacaeTcs JIMHTBUCTUYECKONH, KOMMYHHU-
KaTHBHO-TIParMaTH4ecKoi, COIMOKYIBTYPHOU, caM000pa30oBaTeIbHOM
1 MHQOPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHON KomneTeHui. [Ipu aToMm,
KaK[[as1 13 BBIIICYTOMSIHY ThIX KOMITETEHITHH TaK)Ke PEACTaBIET COO0i
JIOCTaTOYHO CIIOKHBIN JTMHTBOAUJAKTHYECKHII KOHCTPYKT, B KOTOPOM
MPUCYTCTBYIOT HECKOJIBKO KOMIETEHTHOCTHBIX pa3HOBUAHOCTEH. Tak,
B IMHTBUCTHYECKOW CyOKOMIIETEHITHH BBIEIISIOTCS JIEKCHYIecKasi, TpaM-
MaTHYeCcKas, CEMaHTUYECKasl, (i)OHOJIOFI/I‘lCCKaSI, ophorpadudeckas u
opdosnrueckas komrnereHnuu . GoHONMOrNYecKasi KOMIETEHIHS CO-
npsokeHa ¢ GOHOIIOTHYECKHUMH U Op(OINUYECKUMH TpeOOBaHHUIMU (Ha
Ka)KJIOM 13 00I11eeBpONeHCKUX YPOBHEH KOMMYHHUKAaTUBHOTO BIIaJCHHUS
SI3BIKOM) K YCTHOMY O(OPMJIICHHIO WHOA3BIYHOW PEYH IOJIH30BATEIIEM
s3biKka. [lomyTHO cienyeT 3aMeTUTh, IPU ONMMCAHUM paccMaTpUBacMOR
Pa3HOBHIHOCTH JIMHTBUCTUYECKOW KOMIIETEHIIUH HCIIONB3YIOTCS He-
CKOJIBKO JIMHTBOAMJIAKTUYECKUX TEPMHUHOB, & UMEHHO: ¢honemuueckas
komnemenyus [ XomyTtona, 2013; [Ipumax, 2013], ¢pononocuueckas xom-
nemenyus [JlaBpoa, 2010], ponemuxo-gononocuveckas komnemeHnyus
[TIpuchas, 2008]. OnHako, XOTA MPEUMYIIECTBEHHO B OT€YECTBEHHON
METOIUYECKON JINTepaType CYMIeCTBYIOT Pa3Inurs B BRIOOpE TepMUHA
It 0003HAUEHU I pACCMATPUBAEMON PA3HOBHIHOCTH JIMHTBUCTUYECKON
KoMTeTeHIN Ha M Sl, TeM He MeHee OHM MPaKTUYEeCKH OTCYTCTBYIOT B
TIJIaHe €€ MMOHSITUIHHOT0 OCMBICIICHHU S ¥ TMHTBOIUJAKTUUECKON TPAKTOB-
KU, HE TOBOPSI O TOM, UTO MHOTJA 3TH TEPMHUHBI HCIOIB3YIOTCA KaK
B3aHMO3aMeHseMble’ [[Ipumaxk, 2013: 210].

2 Council of Europe. Common European Framework of Reference for languages:
Learning, teaching, assessment, 2001; Council of Europe. Common European
Framework of Reference for Languages: Learning, teaching, assessment — Companion
volume, Council of Europe Publishing, Strasbourg, 2020.

3 «Ilpu popmupoBarmH HOHETHKO-(POHONOTHUECKOI KOMIIETEHIIHH 0C060¢ BHIMA-
HHE yJeseTcs YCTPaHSHUIO HHTepPEPEeHINI CO CTOPOHBI PyccKoro si3bika» [[Ipmmaxk,
2013: 210]; «Ha arane coBepuieHCTBOBaHHS (POHETUUECKOIN KOMITETCHINH JKeJaTeIbHO
WCIIONIE30BaTh yIpaxxHeHus . ..» [[Ipumak, 2013: 211].
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B npennaraemoii ctaTbe HCHONIB3YETCS TEPMHUH «POHONO2UYECKAS
KoMnemenyus», KOTopas TPakTyeTcs KaK CnOCOOHOCMb 00yUarouuxcsl
@oHoN0UYECKU KOPPEKMHO U KOMMYHUKAMUBHO NPUEMIEMO 0POpMASMY
yemuyio peusb Ha HA, obecnevusaiowyio HeobXooumyro cmenens ee no-
HAMHOCMU U pA360PUUBOCTNU 8 YCIOBUAX MENHCKYNbIYPHO20 UHOAZbIYHO-
20 0bWeHus1, Komopas npuobpemaemcst NOIb308AMENIMU A3bIKA 8 HPO-
yecce 061a0eHUs GOHONO2UYECKUMU SHAHUAMU O 38YKOBOU cucmeme
U3Y4aemMoz20 A3bIKd, €20 Ce2MEeHMHbIX U CYNepCecMeHmublX eOUHUYax u
UX ONepPamueHOM UCHONb308AHUU 8 NPOYeCCe 0BAA0EHUs YCIMHO-NPOU3-
HOCUMENbHBIMU HABLIKAMU U YCIHO-PeYe8bIMU YMEHUAMU, He0DX0OUMDbL-
MU O 0CYUeCmEACHUSL KOMMYHUKAMUSHO-KOSHUMUBHOU OesImebHOCHU
HA UHOCMPAHHOM 5A3bIKe.

B XX B. B Teopuu u npaktuke o0yueHnust S npu npoekTupoBaHUH
3a/1a4 OBJAJIEHUS BUAAMH WHOSI3BIYHON PEeYeBOU NEATEIBHOCTH B A3BI-
KOBOM 00pa30BaHHUU JOCTATOYHO IJIUTENBHOE BPEMsl TOMHHHPOBAJa
METOINYECKasi OPUEHTUPOBAHHOCThH Ha 00Pa30BaHHOIO HOCUTES SA3bIKa,
COLMATH3NUPOBAHHOTO B KYJIBTYPHO-3BIKOBOM COOOIIECTBE/aX CTpaHbl/
CTpaH, OTHOCAILMUXCS K BHYTpeHHEMY KpyTy b. Kaqpy4 [Kaupy, 1985] u
OBJIAJIEBILIETO HAIIMOHAJILHBIMHU JINTEPATY PHBIMHU SI3bIKOBBIMU U PEUYEBbI-
Mu ¢popmamu. Bee 310, a TakxKe psi reononuTrdeckux GakTopos, 00y-
CIIOBUJIO TOT (pakT, uTo B Poccuu, Kak ¥ BO MHOTHX APYTHX CTpaHaX
MHUpa, pH U3YUYSHUH aHTJIMHCKOTrO si3bIKa (ASl) Kak MHOCTPaHHOTO B
LEHTPE JIUHTBOAUIAKTUIECKOr0 BHUMAaHUs ObljIa IepBOHAYAJIbHO Opu-
TaHCKasi MOJIEb PEUYEBOIr0 MOBEIEHU HOCUTENS SI3bIKa, a B TOCTIETHEM
JOEeCATUIIETHH ABAALATOrO BeKa B 3TOM POJIM cTajia BEICTyHaTh U aMepu-
KaHCKasl pe4yeBas MOJIEb.

[lockonbKy B OTE€YECTBEHHOW TEOPHUH M MpaKTHKe 00yueHus ASl
IIPEANOYTEHNE IPEUMYLIECTBEHHO OTAaBaJIoOCh OPUTAHCKOW peueBOi
MOJIEJIH, By30BCKHE KYPCHI MO0 TPAKTHYECKON (POHETHKE, a TAK)Ke MpaK-
TAYeCKHe Kypchl Al co3maBanuch ¢ opueHTaIueil Ha OpUTaHCKHE Op-
(dosnuYecKkre U aKIEeHTOJOTHYeCKHEe HOPMBI, BKJIIOYast, ECTECTBEHHO,
pon3HOCUTENRHYI0 HOpMY Received Pronunciation (RP) [XomyToBa,
2013]. B Hacrosiiee Bpemst ipu GopMUpOBaHUH (POHOIOTHIECKON KOM-
nereHI UK Ha V5] HeyKOCHUTEIbHOE METOUYECKOE CIIEI0BAHUE MTPOU3-

* Cornaco TeOopHH KOHIeHTpudeckux KpyroB b. Kaupy, anrmmiickuii s3e1k (AS)
HCTIONB3yeTCs MPeCTaBUTEISIMU TpeX pasHbix rpynir: Inner Circle — BHyTpeHHUIH KpyT;
Outer Circle — Baemmnmii xpyr; Expanding Circle — pacmmpstrommuiicss kpyr). K Bay-
TpPEeHHEMY KpYTy MpPHHA/UIEeXKAT CTPAHBI, B KOTOPBIX ASl cuMTaercs MepBBIM U OHUIH-
aneHeIM — BenmkoOputanus, CILIA, Kanana, ABctpanust u ap. K BHemHeMy Kpyry —
CTpaHBbI, IMEIOIINE OTHOIIEHHE K KOJIOHHAIEHOMY IponutoMy bpuranckoit Umnepnn u
ucnionb3yromue Al kak BTopoil oHIHaIbHBIN A3BIK B OOBICHHOI )XU3HH U TOC. CEK-
tope (Muans, Manaizus, Cunramnyp). K pacmmpsiromemMycst Kpyry OTHOCSITCSI CTPaHHI,
I7ie aHDIMHCKUH He MMeeT O(UIIHaNbHOTO CTaTyca U U3y9aeTcsl KaKk MHOCTPAHHBIHN S3bIK
(6onpmmHCTBO cTpaH EBpomsl, Pocens, Typrws, SinoHus u mp.).
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HOCHUTEJIbHBIM HOpMaM HOCHTEJIS A3bIKa IPOA0IIKAET HAOII0AAThCS IIPH
00yueHHH OONBIIMHCTBY MUPOBBIX SI3bIKOB. OJTHAKO YYHUTHIBASI COLIHO-
KyJIbTYpHBIH cTatyc ASl Kak nuHTrBa ¢paHka (r100albHOTO SI3bIKA
MexyHapoaHoro obmenus) (ASAJID) [[Ipomuna, 2015; McKay, 2002],
JI151 KOTOPOT'O XapaKTepHbI IUTIOPULIEHTPUYHOCTD U HAJTUYHe MHOKECTBA
MIPOU3HOCHUTENBHEIX BapuanToB [[Ipommuna, 2015], mpeacraBuseTcs
YMECTHBIM IpH 00y4eHuu A Sl B By3e vemko pazepanuyusams METONU-
YecKue 3aAa4d npu (GOPMUPOBAHUH PELENTUBHBIX U MPOAYKTUBHBIX
yMeHHMI Ha AS] U COOTBETCTBEHHO BHECTH U3MEHEHHUS B COIEpIKAHUE
00y4eHHU s MPOU3HOCUTEIBHOM CTOPOHE peun Ha A Sl, pasrpaHuyuBasi THIL
00yuaromerocst (CTyA€HTBL JUHSBUCUYECKUX WA HeNUHSGUCIMUYECKUX
CIIeIUaIbHOCTEN).

T'oBopst 0 hopMHUPOBaHUY M PA3BUTHH AHIJIOA3BIYHBIX YCTHBIX PELIeTl-
THUBHBIX YMEHUH, ClIeyeT MOAYEPKHYTh, YTO TAKUMH UCCIIEIOBATEIAMH,
kak 3.1 IIpommna, A.H. Konecuukosa, [1.C. Jlyunnu crenuaibHO 00-
paraeTcs BHUMaHue IpernoaaBaTeicii A S Ha HeoOX0IUMOCTh O3HAKOM-
neHusi o0ydJalmuxcs ¢ pa3HbIMU BapuaHTaMHu U akueHTamu ASJIO
[[Ipommna, 2015; Komecuukosa, 2016; Luchini, 2017], uto mpenmonara-
eT Npu GOPMHUPOBAHUH PEUENTUBHON KYJIBTYpHl yCTHOU peun Ha ASl
BOBJICKATh 00y4JaIOIINXCS B IPOCTYIINBAHNE HHOA3BIYHBIX ayAHO3aIH-
ceil, B MPOM3BOACTBE KOTOPHIX 33/J€ICTBOBAaHbI HE TOJIHKO HOCHTENH
s3bIKa. AyAMpOBaHUE 3BYyYalINX TEKCTOB, TOPOKICHHBIX UCKITIOUUTENb-
HO HOCUTEJISIMU SI3bIKA, IPEICTABIIAETCS] HEIPABOMEPHBIM B KOHTEKCTE
MEXKYJIBTYpPHON KOMIETEHTHOCTHOW MapajurMbl COBPEMEHHOIO 53bl-
KOBOI'0 00pa30BaHUs B yHUBEPCUTETE, 3TO HE MOXKET HOATOTOBUTH 00-
YYAIOUIMXCS K MEKYHAPOJHOMY OOILICHHIO B YCIIOBUSX TUIIOPHLICHT PHY-
Hoctu [IIpommnua, 2015: 21]. UabIMU cioBaMu, pOopMUpOBaHUE U
pa3BuTHE Yy 00yUaIOMIMXCS pa3HbIX CyOKOMITETEHITII KOMMYHUKaTHBHON
KOMIIETEHIINH Ha A fl, BKJIIoUas B TOM YuClie ¥ (POHOIOTUYECKYIO KOM-
HETEHIIHIO, TOJDKHBI OCYIIECTBIATHCS C OPUEHTALMEH HA AUAJIOT KYJIBTYD
Y IUBUJIN3ALUNA U CITIOCOOCTBOBATH «C OJJHOW CTOPOHBI, Pa3BUTHIO B CO-
00IecTBax COLHOKYIBTYPHOI'O HOHUMAaHU I TPUHAAJIEKHOCTH K Pa3HBIM
KYJIBTYPHBIM COOOIIECTBAM, a C IPYTO — OCO3HAHUIO HEOOXOAHMMOCTH
Pa3BUTHUS COUMOKYIBTYPHOH TOTOBHOCTH M CHOCOOHOCTH K MEXKYJIb-
TYPHOMY OOLICHHUIO C IPEACTABUTEISIMU Pa3HBIX KYJIbTYPHBIX / KyJIb-
TYPHO-S3BIKOBBIX COOOIECTB, KaXXIbli U3 KOTOPHIX BUIUT B APYTOM
MOJHOMIPABHOI'0, YHUKAJIBHOI'O M BMECTE C TEM JIOMOJHSIOIIEIO ero U
M03TOMY Heo0XoauMoro eMy cyonekra» [Cadonona, 2018: 22].

Uro kacaeTcs pa3BUTHS YCTHO-peUeBhIX yMeHUH Ha ASl, HeoOxomu-
MBIX 1151 9()(heKTHBHOTO y9aCTHS BRIMTYCKHUKOB By30B B MEXKKYJIBTYPHOI
npodeccnoHaIbHON M Hay4YHO-00pa30BaTebHOW KOMMYHHUKALUU, TO
IPUHSTHE PELLICHNS] B OTHOICHUH METOAUYECKOr0 BIOOPa KOHKPETHOM
MPOM3HOCUTEIFHOM MOJIETTN PEUEBOT0 OBEACHUS HE MOXET OBITh OJTHO-

189



3HAYHBIM B Pa3HBIX 00pa30BaTEeNbHBIX KOHTEKCTaX COBPEMEHHOTO S3bI-
KoBOro obpaszoBaHus. [lanHoe pemeHue TpeOyeT ydeTa IeJIoro psaa
F'YMAHUTApHBIX U COLMAJIBHO-IIENarorH4ecKux (akTOpPOB, BKJIIOUYAS
CTENEHb U JMAIla30H BOBJICUEHHOCTH By3a B MEXJyHApOIHOE COTPYI-
HHUYECTBO U F€ONOINTUYECKHE XapaKTEepPUCTUKH MTOCIIEAHET 0, HAIlpaBJie-
HUe U Npoduib MOArOTOBKH CIELUATNCTA B BBICIIEH LIKOJIE, BAPHAHT U
npoduiIb n3yueHus A Sl, KOMIEeTeHTHOCTHBIE TPEOOBaHUS K BBITYCKHU-
KY Ha COOTBETCTBYIOLIEM yPOBHE YHHBEPCHUTETCKOIO 00Opa30BaHUS
(koTOpBIE OTpa’kEHBI B HOPMAaTHUBHBIX 00pa30BaTEIBHBIX JOKYMEHTAX),
aKaJeMuyecKkue U npodeccuoHaIbHble MOTPEOHOCTH 00YYaromuxcs,
METOANYECKYIO TOTOBHOCTH IIpemnoiaBaresicii kK 00ydeHno A Sl Kak s3bI-
KY T7100aJIbHOTO B3aMMOJICHCTBHS B TIOJIUKYJIBTY PHOM U MHOTOSI3bI9HOM
MHUpe, HaJu4Kue aeKBaTHOI'O METOAMYECKOro OOECIeYeHUs mpoLuecca
o0ydeHus Al ¢ yueToM ero COIMOKYJIBTYPHOTO CTaTyca B COBPEMEHHOM
Mupe.

C onHOI CTOPOHBI, €CIIH Pedb UAET O SI3bIKOBOH IIOJIOTOBKE CTYIEH-
TOB JUH2BUCTHUYECKUX CReyUaTbHOCIell, B TOM duciie OyoyIuX npeno-
oasamenetl ASl, To KoHeUHOU HeNbi0 pa3BUTHA DK MOXET SABIATHCS
OBJIAJICHUE KOAU(DHUIIMPOBAHHOM TPOU3HOCUTEIBHOM HOPMOH 00pa30BaH-
HOT'O HOCUTEIA A3bIKa (MJIM MAKCUMAaJIbHOE TPUOIMKEHNE K HeH 110 psay
(hOHOJIOTMUECKUX XapaKTEPUCTHK), OCOOEHHO €CJIM ATOro TpeOyeT rocy-
JapCTBEHHBIH 00pa30BaTeIbHBIN CTAaHAAPT WM APYyTHEe HOPMAaTHBHBIC
JOKYMEHTBHI, KOTOpbIE HOPMAaTUBHO PETJIAMEHTHUPYIOT y4eOHbIil mpoiecc
B paMKax BbIOpaHHOU crnenuaibHOCTH. Hampumep, oOpazoBaTenbHbIN
cranaapt MI'Y umenu M.B. JlIomoHOCOBa O HaNpaBJICHUIO MOATOTOBKHU
«JIMHrBHCTHKA» YETKO yKa3bIBaeT Ha HEOOXOIUMOCTh HCIOIb30BAHUS
«A3BIKOBBIX HOPM B IIpoLiecce KOMMyHI/IKaI_II/II/IS » [OCMI'Y, 2015: 12]. 1,
KaK I10Ka3aJio uccie0BaHUue (POHONIOTNYECKUX IPEAIIOUYTEHUN CTyAEH-
TOB, POBeIeHHOE paHee Ha 6a3e MI'Y, yHuBepcUTETCKUMU 00y Yaromu-
MHUCSL O’KUJAETCS OT IIpEeroAaBareicii HeyKOCHUTEIbHOE ClIeOBaHUE
POM3HOCUTENBLHON HOpMaTuBHOCTH [Maslova, 2017].

C npyroii CTOpoHBI, eciin peub uaet 06 uzyueHuu AJID crynenra-
MU HETHMHTBUCTHYECKUX CIIEIUAJIFHOCTEH C LEeNbI0 OOIIEHHS C Mpe-
CTaBUTEISIMH Pa3HBIX KYJIBTYD, HE SIBIAIOUIMMHUCS HOCUTEIAMH A3BIKa,
B LIEHTPE BHUMAaHUs JOJKHbI HAXOAUThCA BOBCE HE OpUTaHCKasl WK
aMepuKaHcKas Mojenu peueBoro nosegaenus. Cornacno C. Makkei, 00-
yuenue ASJI® momxHO OBITH OCHOBAaHO Ha MPUHIIMITHAAIHHO HOBOM
Habope TpeOoBaHUM, OTIMYHBIX OT TPEOOBAHUI K IPOU3HOLICHHIO IPY-
ruxX MHOCTpaHHBIX s13bIKOB [McKay, 2002]. UMeHHO 3TO mOHMMaHuUE
pa3snuIui MEeXXIy WHOCTPAHHBIM S3BIKOM U ASIJID, a Takke MEXITy

> O6pasoBatenbublii cTangapr MOCKOBCKOTO TOCYJAPCTBEHHOTO YHHBEPCHTETa
umern M.B. Jlomonocoea (OC MI'Y) 2015 .
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MOTPEeOHOCTAMY CTYICHTOB JTUHTBUCTUYECKUX M HEITUHTBUCTUYECKUX
CIIEIUANIbHOCTEH, TPUBEJI0 YUCHBIX K HeoOxonumocTu onucanus A AJ1D
KaK OTJICJIbHOM PA3HOBUIHOCTHU AHTJIUMCKOIO S13bIKA C OIIOPOX HA SMITH-
pUYecKue UCCIeT0BaHusA, C IIeNbI0 BEIPAOOTKH HOBBIX KPUTEPHEB OIle-
HUBaHUS cTereHu chopmupoBanHocTr DK, qonmyckarommx onpe/esicH-
HBI OTXOJI OT CTPOTOTO COONIOJEHHS BCEX XapaKTEePHUCTHUK
MPOU3HOCUTENHHONU HOPMBI HocuTelst A Sl. K 3TuM KpuTepusiM OTHOCHT:

IapaMeTpsbl oleHUMBAHKS CTeNeHU ¢(POPMHUPOBAHHOCTH (POHOJIOrHYECKOI
KOMIeTeHIH

Crenennb (hoHoJI0rNYeckoii pazoopunsoctu peun (intelligibility)

[lepBoHawanbHO B OOIIEEBPONEHCKIUX PAMOYHBIX KOMIETEHIIUIX
BiageHus: nHocTpaHHbIM A3bikoM (CEFR, 2011) mpennaranack TOIbKO
OJTHA WJLTIOCTPATHBHAsI MHOTOYPOBHEBasI OIEHOYHAS IIKaja JJIsl H3Me-
peHust YpOBHS cHOPMHUPOBAHHOCTH Y TOJIB30BATEINS s3biKa (HOHOJIOTH-
YEeCKON KOMIIETEHIIUHN , KOTOpasi ObLIa CIIPOSKTUPOBAaHA C OpUEHTAIUCH
Ha CTETIeHb OP(POIMNIECKOi MPHUOIMKEHHOCTH 3BYKOBOI pedH TOBOpSI-
HIET0 K IPOM3HOCUTEIBFHBIM HOPMaM PEUeBOrO MOBEACHHS 00pa30BaH-
HOT'0 HOCHUTEIA si3bIKa. [Ipr 5TOM 00BEKTOM KOHTPOJIS OBLITN TPEUMYIIe-
CTBCHHO ITPOAYKTUBHBIC IPON3HOCUTCIIBHBIC U PUTMHUKO-MHTOHAIITMOHHLIC
HaBBIKH. PenenTUBHBIC CITyXOBBIE HABBIKHA HE OI[CHUBAIUCH, HE TOBOPS
00 WX MPUCYTCTBUH B WHOA3BIYHBIX PEHENTHBHBIX YMEHUAX, XOTSI MPH
PACKPBITUU MOHITHHHOTO COACPKAHUS TepMHUHA «(OHOJIOTHYCCKAS
KOMIIETEHIUS» B pacCMaTpUBaeMOM OOIIeeBPONEHCKOM M3/IaHUH BHI-
ACIAINCH KaK IPOAYKTHUBHBIC IIPOU3HOCUTEIIbHBIC HABLIKHU, TAK U PELICTI-
THBHBIE ayIUTUBHBIC HABBIKH, a TakKe (poHOJIOrMYeckue 3HaHus . Ecnun
XK€ 00paTUTHCSA K MPEIII0KEHHBIM OOIMIECBPOTICHCKUM IKaJIaM JIJIs
OIICHUBAaHUS yPOBHS C(HOPMHUPOBAHHOCTU PELECTITUBHBIX YMEHUW BOC-
MPUHUMATH YCTHY10 pedb Ha M, To co Bceil 04eBUIHOCTHIO B HUX ITPO-
CMaTpHUBaeTCS METOIMYECKAsl OpPUCHTAIMS HA 00pa30BaHHOTO HOCUTE S
SI3bIKa, HATIPUMED, 3TO Haubosee IPKO BRICBEYUBACTCS B HIIITIOCTPATUB-
Hoii orerouHol mkane “Understanding Conversation between Native
Speakers™®.

B 2020 . B mpeacTaBICHHBIX JOOJTHUTEIBHBIX COITPOBOIUTEIBHBIX
MaTepHaIIax K 0OLIEeeBPOIICHCKIM PAMOYHBIM PEKOMCH/IALIMSIM IO SI3bI-
KOBOMY 00pa30BaHHIO OBLI MPEJI0KEH KaueCTBEHHO HOBHIN MeTOInYe-

% Council of Europe. Common European Framework of Reference for languages:
Learning, teaching, assessment, 2001. C. 117.
7 Tam sxe. C. 116-117.
8 Tam sxe. C. 66.
Council of Europe. Common European Framework of Reference for Languages:
Learning, teaching, assessment — Companion volume, Council of Europe Publishing,
Strasbourg, 2020.
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CKUH MHCTPYMEHTapuil 1Jisl OLCHUBAHUS YPOBHS C(OPMHPOBAHHOCTH
(hOHOJIOrMUECKON KOMIIETCHIINH, BKIFOUMBIINH TPU OLICHOYHBIX LIKAJIbI
(cymecTBeHHO M3MeHeHHBIH BapuaHT mkalbl “Overall Phonological
Control”, HoBele mkaisl “Sound Articulation” u “Prosodic Features”,
JeTaJIM3UPYIOLINE MIEPBYIO), TPH CO3AaHUH KOTOPOTO MPUHUMAIACh BO
BHUMaHHE HEOOXOIMMOCTh METOINYECKOr0 yXoJa OT a0COIIOTH3aNH
MIPOU3HOCUTENIBHBIX U MPOCOINYECKUX HOPM PEUYEBOIO MOBEACHUS HO-
CHUTENs sI3bIKa. B CBSI3M ¢ 3TUM B KauecTBE OJHOI'O U3 OCHOBHBIX KpHUTE-
PHAJIBHBIX JECKPUIITOPOB, MOCPEICTBOM KOTOPOT'O ONpENesieTcss ypo-
BEHb BJIAJICHUS IPOU3HOCUTEIBHON CTOPOHON MHOCTPAHHOM pedw,
BBICTyHIaeT (POHOJIOTHYECKas pa300pPUYMBOCTh PEYH KaK OAWH U3 KOMIIO-
HEHTOB peueBoi MOHATHOCTH peuH (speech intelligibility) nis yuactHu-
KOB 0COOEHHO MEXKYJIBTYpPHOH KOMMYHUKALIUU, CPEOU KOTOPBIX MOTYT
OBITh KaK HOCUTENH SI3blKa, TAK U HE-HOCUTENH si3blka oOmeHus. Kak
OBLIIO 3a5BJICHO B COIPOBOJIMTENBHBIX MaTepHraliaX K 00IIeeBPONCHCKUM
PEKOMEHIAIUSIM B OTHOILICHHUH SI3BIKOBOT0 00Opa3oBanust: “The phonology
scale was the only CEFR illustrative descriptor scale for which a native
speaker norm, albeit implicit, had been adopted. In an update, it appeared
more appropriate to focus on intelligibility as the primary construct in
phonological control”'’. Bonee Toro, pedeBas MOHATHOCTh PeYH TOBOPSI-
HIEro JIJIsl CAYIIAIOIUX OblTa PU3HAHA KITFOYEBBIM (DaKTOPOM IS pas3-
FpaHUYCHUS MEXJy pasHbIMH YPOBHSMH BlaZeHUsS (OHOIOTHYECKOI
KoMmneTeHuueit Ha MU .

B konrtekcte popmupoBanus u pazsutus unMmeHHo K Ha HHOCTpaH-
HOM si3bIke, TepMuH “intelligibility” mproOpen mupoKyo N3BECTHOCTh
Omaromaps paboram M. MyHnpo u T. [IepBHHT, KOTOpBIE OIPEIACIAIOT
“intelligibility” kak mapameTp, OTpa>KarOIIHI «HACKOIBKO COJIEpKAHHE
BBICKA3BIBAHMSI ObLIIO AEHCTBHTEIBHO OHATO» cobeceHIKoM - [Munro,
Derwing, 1995: 76]. Ognaxo ananus padot O. Kanr, P. Tomcon u M. Mo-
paun [Kang, Thomson, Moran, 2018] mo3BoJseT 0c0o3HaTh, YTO TEPMUH
“intelligibility” 3To He TPOCTO CMBICIOBAs MOHATHOCTH WHOS3BIYHOTO
BBICKa3bIBaHUS B IIPOLIECCE €T0 ayAUPOBaHUsL. MICIONb3ysl METO TPaHC-
KpUOUPOBAaHMS NI U3MEPEHHS pacCMaTpUBAaeMOro rapaMerpa pedw,
ABTOPBI JOKA3aJIM SKCIIEPUMEHTAIBHO, YTO AJIS TOTO, YTOOBI COOOIIECHHE
ObLII0 OXapakTepu30BaHO Kak “intelligible”, ero koppexkTHOE BOCIIpHSTHE
JOJDKHO OBITH 00YCJIOBJIEHO KOPPEKTHBIM JIEKOAUPOBAHUEM KANHCOO20
OTJIENBHOTO CJIOBa B 3ByKOBOM moToke [Kang, Thomson, Moran, 2018].
IToryTHO cilemyeT 3aMeTHTh, YTO B 3apyOC)KHOW HAYYHOH JTUTEpaType
STOT TEPMHH KaK [apaMeTp OICHUBAHHS KAU4eCTBA PEYH MOXKET ITOJydaTh

10 Tam xe. C. 243.
" Tam xe. C. 135.
12 “the extent to which a speaker’s message is actually understood” (C. 76).
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Oonee y3KyI0 TPaKTOBKY, Hanpumep, B padorax P. 'y, K. Caiito, P. JIu-
crep [Gooch, Saito, Lyster, 2016], mu6o 6oJee IIMPOKO HHTEPIIPETHPO-
BaThcs, Kak B pabotax K. JIxetimca, [Ix. @una [James, 1998; Field, 2003].

B nannoii ctatke pazaensercs Touka 3perus K. [[xeitmca o Tom, 94T0
tepmuH “intelligibility” o0o3HauaeT mapameTp peuH, MO3BOISIOLINI
PELMIIHUEHTY B 11€JI0M HOHSATH MPSIMOIl CMBICT COOOLIEHHUS, €r0 CEeMaHTHU-
YECKOE COZIepKaHNe, KOMMYHHKaTHBHOE HAMEPEHHE TOBOpsIIIero [James,
1998]. BmecTe ¢ TeM IOHATHOCTE M pa300pIUBOCTD PEUH IS CIYIIAI0-
IEro 3aBUCHUT B HEMaJIOHN CTETICHH OT aJIeKBATHOCTH BEIOOpA FTOBOPSIIIIHNM
MPOU3HOCHTENBHBIX U MPOCOIUYECKUX CPEACTB O(GOPMIICHHS CBOETO
BBICKa3bIBaHHUSI, CIIOCOOCTBYIOIUX, & HE MPEMSITCTBYIOLINX PEUCBOMY
B3aMMOJICHCTBHIO KOMMYHHKAHTOB. TepMUHOIOrHYeCcKOe CIOBOCOYETA-
HUE «pa300punuBOCTh PEUm», COOTHOCHMOE ¢ TepMuHOM ““intelligibility”,
MOXET CIY>KUTh B KaueCTBE IapaMeTpa OLIEHUBAaHUS YPOBHS c(HhopMu-
poBaHHOCTH (DOHOJIOTHUECKON KoMmIleTeHIu Ha A S/ S, mockonbKy
(doHOOTHYECKas pa300PUMBOCTh PEUH SIBJSCTCS OAHUM U3 PEUCBBIX
ycIoBUl o0ecredeHnsi KOMMYHHKAaTHBHOTO B3aUMOJCHCTBUS cobecen-
HUKOB IIPH YCTHOM OOILEHUH, CPEIHUI 1 BHICOKHH YPOBEHb €€ MPOSB-
neHus obecreynBaeTcst HEOOXOAUMBIM YPOBHEM C(HOPMHUPOBAHHOCTH Y
TOBOPSILETO YCTHO-IIPOU3HOCUTENBHBIX U PUTMHUKO-HHTOHALIMOHHBIX
HaBBIKOB KaK HEOTHEMJIEMBIX SIIEMEHTOB (DOHON02UUECKOL KOMNEMEHYUU.
WNHbIMU ClIOBaMU, B POCCUMCKON JIMHTBOAUIAKTUKE MIPEAIIAracTCs BO3-
MOXHBIM TPAaKTOBATh aHTIIOS3BIYHBIN TepMUH «intelligibility» kak cme-
nems pononozuyeckoli pazoopuusocmu peyu. TpagUIIMOHHO POHONOTUS
orpezessieTcsl Kak HayKa O CUCTeMeE S3bIKa, U3YUaroIlas cMulCa0pasiu-
yymenvHyo QYHKIIUIO 3ByKOBBIX 3JIEMEHTOB, a (JOHETHKA — KaK HayKa,
MOCBSIIICHHAS MAaTePHAILHOW CTOPOHE 3BYKOB UEJIOBEUECKOW pevH,
HETOCpeACTBEHHON uX apTukynsiuu [Tpy6enkoit, 1960]. B nannoi
CTaThe peub UAET UMEHHO O (POHOJIOTHMYECKOH, a HE O (POHETUUECKOU
pa300pUMBOCTH, TaK KaK yAEIAETCS BHUMaHUE UMEHHO BOCIPHUATHIO
3aJI0KEHHOT'0 CMbICAA 8bICKA3bI6ANUSL, 3 HE IPOCTO KOPPEKTHON apTUKY-
Uy 3ByKoB. OITHAKO BMECTE C TEM BCTaeT BOIIPOC O TOM, & UTO SBIIS-
eTCA «KOPPEKTHOW» apTUKyisnuei B kKoHTekcte AAJID? MmenHO
JUHTBOAUIAKTHYECKOE OCMBICIICHHE 3TOTO BOMPOCa HEOOXOTUMO IS
MOHUMAaHMS COOTHOIICHUS TPAJAULIMOHHO IPUHSATON ap TUKYISILIHOHHOM
HOPMAaTHUBHOCTH PEYU HOCHUTENS SI3bIKA C PErMOHAJIBHBIMU TPOU3HOCH-
TEJIbHBIMU HOPMaMH IPEACTABUTENICH BHELIHETO U PACIIHPSIOIIEIOCs
KpyTa I0Jb30BaTesel aHIJIMHCKOIO A3bIKa, HCXOASI U3 KOTOPOI'o Mpen-
CTaBJISIETCSI BOBMOXHBIM JIaTh ITOYPOBHEBOE OIUCAHKME W OlCHUBAHHE
CTETEeHU (POHON0UYeCKOU pa300PUUEOCHU PEYH COBPEMEHHOTO MOIb30-
BaTelsl aHTJIMICKOTO S3bIKa, 00eCneYnBaOMe KOMMYHHUKATHBHBIN
KOHTAaKT U B3aUMOJEHCTBHE B I00anu3upoBaHHOM mupe. U B sToM
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IIJIaHE MPEICTABIISIOTCS OCOOCHHO LEHHBIMU pekomeHnanuu [1. JIxen-
KHMHC, pa3paboTaHHbIE HA OCHOBE SMIIMPHUECKUX UCCIIEJOBAHUI BEPHO-
0 ¥ HEBEPHOTO BOCIPUATHS CMBICIA BBICKA3BIBAHHUI cOOECeTHUKaMHU
(ucnonb3yrommumu A SJI®) ¢ mocnenyromuM GopMUpPOBAHHEM «SOpa
nuarea gpanka» (The Lingua Franca Core) [Jenkins, 2000]. B xone ee
HcclieoBaHuH ObLIO YCTaHOBJICHO, KaKasi UMEHHO pealn3annsi CerMeHT-
HBIX U CYIIPacerMEHTHBIX €IMHHUIl B aHITIMICKOI pedn olecrednBaeT
(hoHONMOrN4eCcKy0 pa300pUMBOCTh AHIVIOSI3BIYHOIO BHICKA3BbIBAHUS B
MIPOLIECCE €ro YCTHOrO BoCIpuATHs cobecennnkaMu. HecmoTps Ha To,
yTo 32 nociuegaue 20 JeT HEeKOTOphIe MO3UIIUN B YUCIIE TAHHBIX PEKO-
MEHJALNH He pa3 IepecMaTpUBaINCh, HAES O TOM, UYTO pEUYeBOE MOBEIE-
HHUE TOBOPAIIUX, Ucnonb3yomux ASJID, He Bcerna cOOTBETCTBYET
OpUTAHCKOW W aMEPHUKAHCKOW MPOU3HOCUTEIIBHOM HOpME, HO TeM HE
MEHee MOHATHO PELUIIMEHTaM B YCIOBUAX MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHU-
kanuu [Jenkins, 2000], 10 cux mop ocraeTcss HECOMHEHHO aKTyallbHOM.

AHrnos3eIaHbIN TepMuH “intelligibility” mpencTasisier onpeneseH-
HYIO TPYAHOCTB JUJIs TIEpeAady ¥ TPAKTOBKHU MOHATUWHOTO COAEPKAHUS
Ha PYCCKOM $SI3bIKE B OT€UECTBEHHON JIMHIBOANIAKTUKE U COOTBETCTBEH-
HO HaOJI0AAaeTCsl HEKOTOPOE Pa3HOUYTCHNE U MOHATUHHOE paclINpeHue
3TOr0 TEPMHHA 10 CPABHEHHUIO C €T0 TPAKTOBKOM B aHIJIOA3BIYHBIX 3a-
pyo6exHBIX HecnenoBanuax. Tak, K.A. Menexxuk npezaraeT UCIOIb30-
BaTh B PYCCKOM SI3bIKE TEPMUHOJIOTHYECKOE CIIOBOCOUYETAHHE «JIOCTYII-
HOCTB JUIS HOHUMaHu:» [ Menexuk, 2016: 395], onHako 0e3 neTaan3anuu
€ro MOHATUHHOIO COAEP>KaHMS, YXOAA B pACCMOTPEHUE COBOKYITHOCTH
(haKkTOpOB, KOTOPbIC BJIUSIOT Ha CTEIICHb NOHUMAHUS BbICKa3bIBAaHUS
PELUIINEHTOM (Cpeay HUX TaKHe, KaK COLUOJIMHI BUCTUYECKHE (haKTOPBI,
3HaHWE CONMATBHO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA OOICHU S, OOMECTPUHATHIC
HOPMBI KOMMYHUKAIINHY, TapaTHHTBUCTHYECKHE U HeBepOanbHbIe (ak-
Tophl) [Menexuk, 2016: 395]. B pesynbsrare K.A. Menexuk BEIXOIUT 3a
paMKu McXonHOro noHuManus tepMmuHa “intelligibility” JI. Cmutom u
C. Henmbconom [Smith, Nelson, 1985] kak pacmoznaBaHne 3ByKOBO (op-
MBI CJIOBa M BBICKa3bIBaHM (‘“word / utterance recognition’), obpariascek
IIPU STOM HE TOJIBKO K (POHETHUECKUM, HO U JIEKCHYECKUM TTPOSIBICHUSIM
OTKJIOHEHHH OT OpPUTAaHCKON MJIM aMEpPUKAHCKON S3bIKOBONH HOPMBEI,
MMEIOIINX HE TOJIBKO pernOHaIbHO HOPMATHBHBIN, HO M OKKa3HOHATBHBIN
xapakrtep [OneliHuk, 2019] u BbIABUTAs MOJOKEHUE O TOM, UYTO POJIb
(akTOpa «IOCTYIHOCTH MOHUMAHUA» COCTOUT B TOM, YTOOBI chopMH-
POBaTh JBOWHYIO JIMHI'BOKYJIBTYPHYIO KOMIETCHILINIO, UCXOAS U3 IpU-
3HaHHUS TOTO, YTO B YCIOBHSAX MEKHAIMOHAJIBHOM KOMMYHHKAIIUN Ha
ASJI® HeoOXonMMO OpHUEHTHUPOBATHCS HE HA HOPMBI HOcuTenel Afl,
a Ha KOM(OPTHYIO JOCTYIMHOCTD AJIS TOCTHXKCHHSI IOHUMAHUS MEXKIY
€€ YYaCTHHKaMH HE3aBHCHUMO OT TOT'0, K KAKOMY BapHaHTy aHIIIMHCKOTO
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si3pIka OHU npuHajiexar [Onednuk, 2019: 397-399]. OtcyTcTBue ne-
TaJbHON TPAKTOBKH TEPMHUHA «JIOCTYITHOCTh IOHUMaHUsD U IOHATUIHOE
pacimupenue aHriiosi3piaHoro TepmuHa “intelligibility” cymiecTBeHHO
MPEMSITCTBYIOT UCIOJIB30BAHUIO 3TOTO PYCCKOTO TEPMHHA B KadeCTBE
JUHTBOAMUIAKTUYECKOM OMOPBI MPH OMTUCAHUHU TAPAMETPOB OLICHHUBAHHS
ypoBHeH BiazieHus GpoHonornyeckoit komnetenuneii Ha ASJID. B cuny
BBIILIE CKAa3aHHOTO IPU AECKPUIITUBHOM LIKAJMPOBAHUU MapaMeTPOB
OLIEHMBaHU UMEHHO (POHOJIOTHYECKOTO aCIEKTa PEYEBOT0 MOBEICHUS
HE-HOCHUTEJIS SI3bIKa MTPEICTABIISIETCS HElleJIec000pa3HbIM UCIIONb30BATh
TEPMHHOJIOTHYECKOE CIIOBOCOUETAHHE «JOCTYITHOCTD JJIs1 IOHUMAaHUS»
KakK aHayora aHrjos3biaHoro TepmuHa “intelligibility”. Bonee mpenro-
YTHTEIBHBIM BUAUTCS UCTIONB30BaHUE TEPMUHA «Pa300pUYUBOCTD PEUN»
B KadecTBe aHaiiora repmuHa “intelligibility”, mpeamoxennoro A.B. Oneii-
HUK [Oneitauk, 2019], XoTa u TpedyeTcss TakKe ero MOTOJHUTEIIbHAS
JUHTBOMIAKTHYECKasi KOHKpeTu3anus. Takum o0pa3oM, IpuHUMAs BO
BHUMaHHE CYIIECTBYIOIIME TPAKTOBKU TepMuHa “intelligibility” B 3a-
pyOexHOI Hay4YHOH TUTEpaType U TEPMHUHOJIOTHYECKHE CIIOCOOBI ero
nepenadn B POCCUHCKUX UCCIEIOBAaHUX, @ TAK)KE BBISIBIICHHYIO HEOIHO-
3HAYHOCTb ¥ MHOTO3HAaYHOCTh PACCMOTPEHHOTO TEPMUHA MU 0003Ha-
YEHWHU MapaMeTpa OLEHUBAHMS aHITIMICKOM pedu U IpHU ONpeneeHUuN
cTeneHu chOpMUPOBAHHOCTH UMEHHO (POHOJIOTUUYECKON KOMIIETEHIIMH
He-Hocutelst ASl mpennaraercs 00603HauaTh TepMuH “intelligibility”,
uMest B BUAY, C OJHOM CTOPOHBI, (POHOJIOTUUYECKYIO pa300pUUBOCTh PEUH
TOBOPSLIETrO, a C APYrol — cTeNeHb (HOHOJOTHUECKON pa300pUnBOCTH
peuu s PEeHUIUECHTA KaK yYaCTHUKA MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALIUH,
B KoTOpor A Sl mcnonbs3yercst Kak TUHTBa GppaHKa.

IIpocrora Bocnpusitusi peun (comprehensibility)

B kauecTBe BTOpOro mapameTpa OlEeHHWBaHHS C(POPMHUPOBAHHOCTH
OK MOXeT BBICTYNaTh IPOCTOTA BOCIIPUSTHSI YCTHON PEUH CITY LIAIOLINM
(“comprehensibility”), yka3piBarolasi Ha CTEIICHb YCUJIUH, KOTOpHIC
JOJDKEH MPEANPUHSTH CIYIIAIOUINI 711 TOHUMaHUs BBICKAa3bIBAHMS,
MOPOXAEHHOI'O0 TE€M HJIM MHBIM I'OBOPALIUM. AHIJIOS3BIYHBIA TEPMUH
“comprehensibility”, B oTnuume ot TepMuHa “intelligibility”, TpakTyeTcs
OJTHO3HAYHO B 3apyOeKHOM HaydHOM JuTeparype [Munro, Derwing, 1995;
Crowther, Trofimovich, Saito, Isaacs, 2015; Saito, Trofimovich, Isaacs,
2017; Sheppard, Elliott, Baese-Berk, 2017] (tab:. 1). PaccmoTpenue nan-
HOTO TEpMHUHA B JMAXPOHHUH MOKA3aJI0 OTCYTCTBUE CYIIECTBEHHOTO H3-
MEHEHUS €ro COAeP)KaHUs C TEUEHUEM BPEMEHHU: BCE BHILLECYITOMSIHYThIE
HCCIIEIOBATEIINA CXOAATCS BO MHEHHH, UTO TapaMeTp “comprehensibility”
oTpaxaet oluee CyObeKTUBHOE MPEACTABICHHE CIYIIAIONIET0 O KOM-
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MYHHKAaTUBHOH 3G (EKTUBHOCTH TOBOPSAILIETO, YKa3bIBaloOIlee HA TO,
HACKOJIBKO MPOCTO CIYIIAOMIEMY OHUMAaTh HHOA3BIYHYIO PEYb.

Tabruya 1

Omnpenesnenne nousTus “comprehensibility” B nayunoii inteparype

Hcrounuk Omnpenenexue

Munro, Derwing 1995, C. 74 | “the listener’s perception of how easy or difficult it is to
understand a given speech sample”

Crowther, Trofimovich, “listeners’ perception of how easy or difficult it is for
Saito, Isaacs, 2015, C. 2 them to understand L2 speech”

Saito, Trofimovich, Isaacs, |“a broad measure of a speaker’s communicative effec-
2017,C. 4 tiveness, referring to how easily listeners can under-

stand L2 speech”

Sheppard, Elliott, Baese- “the listeners’ perception of the ease or difficulty with
Berk, 2017, C. 43 which they can make out a speaker’s meaning”

AHTNOsI3pI9HAs pedb noib3oBaTenst ASJID npu obmeHnn MOXET
OBITH (POHOJIOTUYECKU PA300PUHBOI, HO OJTHOBPEMEHHO CYOBEKTHBHO
MPOCTOI UITH CTIOHOHN TS BOCTIPUATHS COOECETHUKAMM, TO €CTh IS
ee JICKOuPOoBaHUs OyAeT MPHUIIOKEHO OOJIBIIIE MW MEHBIE YCUIIHH CO
CTOpOHBI cirymaromtero. [Ipuuem, olieHNBaHNE aHTIIOSA3BIYHON pedH IO
JaHHOMY MapaMeTpy y nonb3oBaTeneil A mpencrapnsercs 1aneko He
JIETKO BBINOJIHUMON METOJIMYECKOHN 3ajadei, MOCKOJbKY Mpolenypa
OIICHUBAHUS — MPEACIbHO CYOBEKTHUBHA, YTO HAXOAHT OTPAKCHUE B
croco0ax ero U3MepeHus — Yallle BCEro YUeHbIe HCIOIb3YIOT IIKaIbl
Jlukepta nnuHO#M 7-9 mynktoB [Munro, Derwing, 1995]. B oteuecTBen-
HOHM Hay4YHOH IUTepaType IJsl JAaHHOTO TepMUHA IIpeAiaraeTcs TEPMUH
«moHATHOCTHY [Onerinuk, 2019]. OqHako MOCKOIBKY TEPMHUH “‘compre-
hensibility” B TpakToOBKe 3apyOeHBIX HccenoBaTeneil Bce ke He sIBIIs-
eTcsl OMHAPHBIM KOHCTPYKTOM (HOHAMHO / HENOHAMHO), IPEACTABIISICT-
cs1 60J1ee TOUHBIM TPEAJIOKHUTH B IMHT'BOAHIAKTUKE TEPMUHOJIOTUYECKOE
CIIOBOCOYETAHUE «MPOCMOmMA 80CNPUAMUS peduy. YMECTHO TPAKTOBAThH
JaHHBIM TEPMUH UIMEHHO KaK «IIPOCTOTY, & HE «CI0KHOCTB» BOCIIPH-
SITUSI PEUU C LENIbI0 M30ekaTh Pa3HOUTEHUS MPH KOJIMYECTBEHHOM
M3MEPEeHNH JaHHOTO MapaMmeTpa. B 3apy0exHoil nuTepaType BBICOKUN
ypoBeHb “comprehensibility” sBiIseTCS MOMOXHUTENBHBIM (HAKTOPOM,
[I03TOMY U B OT€YECTBEHHOH JIUTEpaType clenyeT NPeAIOKUTh TAKOH
napaMeTp, BBICOKMH MoKa3aTesb [0 KOTOpOoMYy OyJIeT BOCIIPUHHUMATbHCS
MOJIOKUTENBHO.
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IIpocToTa BOCHIPHUATHS PEYH MOXKET 3aBHCETh, B YACTHOCTHU, OT €€
CKOPOCTH: IPX OIMHAKOBOH cTeneH! (POHOIOIMUECKOM Pa300pUnBOCTH,
Gosee BBICOKAs CKOPOCTh peud OyAeT NPUBOAUTH K CHHIKEHHIO IIPOCTO-
TBI Bocnpusatus [Isaacs, Trofimovich, 2012]. Kpome Toro, KomudecTBo
nay3 B peun [Kang, Rubin, Pickering, 2010] u mocrtaHoBKa ynapeHus
[Isaacs, Trofimovich, 2012] Tak)xe BIMSIOT Ha TMPOCTOTY BOCIIPHSITHSI.
CrenoBatenbHO, MOJKHO CIIENIaTh BBIBOJ, YTO C TOYKH 3PEHHS OLICHUBAHU S
OK, “comprehensibility” (mpocToTa BOCHPUITHSL PEUU) OTHOCUTCS K
CyIpacerMeHTHOMY YPOBHIO sI3bIKa, B TO BpeMs kak “intelligibility”
(cteneHb (OHOTOTUYECKON Pa30OPUMBOCTH PEUH) — K CETMEHTHOMY.
OnHako, IPOCTOTA BOCIIPHUATHS PEUH OIPEAEIAETCS HE TOIBKO ee (OHO-
JIOTMYECKUMU XapaKTePUCTUKAMH U YaCTUYHO 3aBUCUT OT OLICHKH JICK-
CHYECKOH M TpaMMaTHIeCKOH cocTaBisromuX [Isaacs, Trofimovich, 2012],
9T0, 6€3yCII0BHO, AOJIKHO ObITh YUTEHO IIPH IIPOBEACHUH HAYUHbIX HC-
CJIEIOBAHUH, OTHAKO, HE ABJISETCSI KIIFOUEBBIM TP OLICHUBAHUY CTEIICHU
chopmupoBannocTu OK.

CreneHb MPOsIBJIeHUS] HHOCTPAHHOIO aKLeHTa (accentedness)

B conpoBoanTeNnbHBIX MaTepraiax K 001eeBpOrneHCKIM PaMOYHBIM
pEKOMEHTAMAM, OTHOCSIINXCS K BBIJIEICHUIO JECKPUIITOPOB U T0-
CTPOCHUIO UITIOCTPATHUBHBIX OLIEHOYHBIX IIKAJ JIJIsI U3MEPEHUS YPOB-
Hs1 chopmupoBannocTH OK momumo TepmuHa “intelligibility” mcmons-
30BaJICAd TAKX€ TEPMUH “accentedness”13,0603Haqa}omI/Iﬁ CTEIEHD
MPOSIBIICHUS HHOCTPAHHOTO aKLeHTa B peur ropopsimiero Ha AS/MS.
[MomnepxxuBasi obmeeBponeiickuii monxoy k onennBanuio OK, mpen-
JlaraeTcsl pacCMaTPUBATh CTETICHb MPOSBIICHNS HHOCTPAHHOTO aKI[eHTa
B peun nojib3oBarenis Al kak mapameTp OlCHUBAaHUS YPOBHS CHOPMHU-
poBanHocTH OK oOyuaromerocs. Onupasch Ha aHATW3 TEPMHUHA B THA-
XPOHUH, MOKHO 3aKJTFOUYHUTh, YTO OT IPEIBIIYIINX JIBYX ITAPAMETPOB €TI0
OTJIMYACT MPsSIMasi CBSI3b C MPOU3HOCUTEIIBHON HOPMATUBHOCTHIO U/UITH
CXO0XXECTHIO C HOPMATHUBHBIM PEYEBBIM NOBEACHHUEM HOCHUTEIS S3bIKa
(Tabm. 2), Tak Kak MPH UCTIOIB30BAHUH 3TOTO IIapaMeTpa P OICHUBAHUH
ypoBHs chopmupoBanHocTH DK B KauecTBe 3TalOHA BBICTYAET HMEH-
HO peub 00pa308aHHO20 HOCUME A AHTINICKOTO SI3BIKA, IIPUYEM 3TO
KacaeTcsl KaKk CeTMEHTHOI0, TaK U CylpacerMeHTHoro ypoBHs [Kang,
Rubin, Pickering, 2010].

13 Council of Europe. Common European Framework of Reference for Languages:
Learning, teaching, assessment — Companion volume, Council of Europe Publishing,
Strasbourg, 2020. C. 135.
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Tabnuya 2

Onpeaesienue NOHATHSA “accentedness” B Hay4YHOH JuTEpaType

Hctounnk OmnpeneneHue

Munro, Derwing, 1995: 74 “A listener’s perception of how different a speaker’s
accent is from that of the L1 community”

Munro, Derwing, & Morton, | “The degree to which the pronunciation of an utterance
2006: 112 sounds different from an expected production pattern”

Levis, Sonsaat, Link, Barriuso, | “The amount of difference from the accent in a given
2016: 7 locale”

Crowther, Saito, Trofimovich, | “Nativelikeness, which broadly refers to speakers’
Isaacs, 2015: 2 ability to approximate speech patterns of the tar-
get-language community”

Kang, Thomson, Murphy, 2017 |“The degree of difference between the pronunciation
of'an utterance and a listener’s internalized representa-
tion of it»

Luchini, 2017: 188 “The extent to which a listener judges L2 speech to
differ from native speaker norms”

B cBoeit padote “Supresegmental Measures of Accentedness and
Judgments of Language Learner Proficiency in Oral English” O. Kanr,
. Py6un, JI. Ilukepunr [Kang, Rubin, Pickering, 2010] HeomHOKpaTHO
OoTMEYaJii, YTO B p€YU MOXKET Ha6J'IIOJlaTLC$[ I/IHOCTpaHHLIfl aKIICHT, HO
IIPH 3TOM OHA MOKET OBITh OTHOCHUTEJIEHO HMJIH TOJHOCTHIO (POHOJIOTH-
YeCKH pa30opIMBOMA 1/MITH IPOCTOM TSI BOCTIPUATHS, YTO IMTOTUEPKUBa-
€T BaXHOCTb JOCTUKEHH IMEHHO 3THX MapaMeTPOB IIpH GOPMHUPOBAHUU
OK. Ilo HaOMrOMEHUSAM ITUX YUCHBIX, €CIU Pedb XapaKTepHU3yeTCs
HU3KOH pa300pYMBOCTHIO U HU3KOW ITPOCTOTON BOCHIPHUATH A, B HEl MOY-
TH Beerja OyieT IpUCyTCTBOBaTh CHIIBHBIN HHOCTPAHHBIN akIeHT [Lu-
chini, 2017]. lanHas B3aMOCBSI3b MEKIY PACCMOTPEHHBIMH ITapaMe-
TpaMH OLEHUBaHUS ypoBHs cpopmupoBaHHoctu DK eme pas
MMOTYEPKUBAET BO3SMOKHOCTh OTCTYIIEHUS OT CTPEMIIEHUS K CTPOTOMY
COOJTIOZICHUIO XapaKTePUCTUK HOPMUPOBAHHON MPOU3HOCUTENEHON MO-
nenn ASl B CTOpOHY TIepBOOUYEPETHOTO AOCTHKEHUS (JOHOIOTUIECKON
pa300pIMBOCTH pedH, €CITU pedb uaeT 00 o0yueHun A S1JID kak oTaeb-
HOH pa3HOBUHOCTH aHTIIMICKOTO S3bIKa CTYICHTOB HESI3BIKOBBIX CIICLIU-
anpHOCTEN. be3ycnoBHO, TpH MOATOTOBKE CTYACHTOB TUHTBUCTHIECKUX
CHeHHaHbHOCTCﬁ BCC TPpH M3 BRILICTICPCUUCIICHHBIX ITapaMETPOB JOJIKHbBI
coOJTI0/1aThCs B PaBHOM CTETIEHH.

3akaouenne

Uraxk, B 7aHHOI paboTe aBTOPHI OMpeneTiuia (OHOIOTHUYECKY IO KOM-
neteHIuio (OK) kak crnocoOHOCTH 00yYaromuXxcsi POHOJOTHISCKH KOP-

198



PEKTHO ¥ KOMMYHUKATHBHO TIpHEMIIEMO OQOPMIISITh YCTHYIO pedb Ha
U4, obecnieunBaroIy0 HEOOXOAUMYIO CTEIIEHb €€ MOHATHOCTH U pa3-
OOpPYMBOCTH B YCIOBHSAX MEXKYJIBTYPHOTO HHOA3BIYHOTO OOIIEHUS,
KOTOpas MproOpeTaeTcs MoJIb30BaTeIIIMU S3bIKa B IIPOLIECCE OBJIAJCHUS
(OHOJIOTHUECKUMU 3HAHUSIMH O 3BYKOBOHM CHCTEME M3y4aeMOTo SI3bIKa,
€ro CeTMEHTHBIX M CYNEPCETMEHTHBIX €NMHUIAX M UX ONEPaTHBHOM
UCTIOTIb30BaHUU B MPOLIECCE OBJIAJICHUS YCTHO-MPOU3HOCUTEIbHBIMH
HaBBIKAMH W YCTHO-PEYEBBIMU YMEHUSIMHU, HEOOXOJUMBIMH ISl OCY-
IICCTBIICHUS] KOMMYHUKATHBHO-KOTHUTUBHOM JIEATEILHOCTH HA UHO-
CTPaHHOM s3bIKe. B cTarhe mpensioxeHsl OCHOBHEBIE IMapaMeTphl oIle-
HuBaHUs ypoBHA chopmupoBanHocTH DK ¢ yueTom oHOIOTHUECKOI
BapHAaTHBHOCTH aHTIMHCKOTO A3bIKa, PYHKITMOHUPYIOMIETO KaK JTUHT-
Ba (paHKa B MEKKYIBTYPHOU KOMMYHHUKAIMA MHOTOS3EITHOTO U TIO-
JTUKYJIbTYpHOr0 Mupa. Ilpu sToM, HeoOxoaumo nudhepeHIuTPOBaHHO
OTHOCHTKCS K TpeOoBaHUAM ypoBHS copmupoBanHocTr DK B peren-
THBHOM M MPOJYKTHUBHOM IUIAHAX Y By30BCKUX O00YYalOIINXCS JIMHTBH-
CTUYECKHX U HEJIMHIBUCTHYECKUX crienuanbHocTel. [Ipu onpenenennn
TpeOOBaHMI K CTETIEHU (DOHON0SUYECKOU pa3dopyuu8ocmu, NPOCmomul
B80CHPUAMUSL U CMENeHU NPOABIeHUs UHOCMPAHHO20 AKYeHmd B pedu
TOBOPAIIIETO CIIeTyeT OMMPATHCS, B IIEPBYIO OUepelb, HAa HallpaBIeHNE 1
npoQUIb TOATOTOBKH CIIELUAINCTa B BBICILIEH IIKOJIE U COOTBETCTBYIO-
1€ KOMIIETEHTHOCTHBIE TPeOOBAaHMS K BRIITYCKHUKY, & TAK)KE aKaIeMU-
YecKue v MpodecCroHaIbHbBIE MOTpeOHOCTH 00yvatommxcs. Ecinu peds
UJIET O A3BIKOBOW MOJTOTOBKE CTYICHTOB JUHCEUCTHUYECKUX CHeYUalb-
Hocmeii, TO KOHEUHOH 11eNbto oBNajeHust GK MoeT SBISAThCA MaKCH-
MaJbHOE IPUOINKEHNE K HOPME HOCUTEJS S3bIKa, B TO BPEMsI KaK €CIIH
pedb uaet 06 m3yueHun A SAJID cTyneHTaM1 HETMHATBUCTHYECKHUX CIICTTH-
alIbHOCTEH, B IICHTPE BHUMAaHHUS JIOJDKHO HaXOAUTHCS TOCTHXEHUE (o-
HOJIOTHYECKOI pa300pUYUBOCTH PEUH.
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